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CraTbs MOCBAIICHA U3YUYCHUIO COBPEMEHHOTO MOJIOJACIKHOIO CJICHIa B pycC-

CKOM A3BIKE. PaCCMOTpeHO TIOHATUE «CJIEHI» W NPOAHAIIN3UPOBAHBI CIIOCO-
OBl 06pa3013aH1/1$[ TOITYJIAPHBIX CJICHT'OBBIX BI)Ipa)KCHI/If;I,

Knroueswvie cnosa: CJICHT'; MOJIOZCKb, KOMIIBIOTCPHLIEC UI'PbI; COLUAJIBHBIE CETHU,
AHTJIUIU3MBI.

The article is devoted to the study of modern youth slang in the Russian lan-
guage. The concept of "slang" is described and the ways of formation of
popular slang expressions are analyzed.
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S3BIK ABNACTCA OMHAMUYHO PAa3BUBAIOIICHCS CHCTEMOH, 0e3 KOTOpoi
JKU3Hb COBPEMEHHOTO YeIOBEKa HEBO3MOXKHA. MEHSIOTCS JTFONIH, HX MaHepa
pa3roBapuBaTh, U MEHSETCS TO, YTO OHU TOBOPST. SI3BIK SBISCTCS COIHATH-
HBIM KOHCTPYKTOPOM HaIIero o0IecTBa, HO IETallU IS 3TOTO KOHCTPYKTOpa
B pa3HOI‘/'I cTeneHu oTandaroTcsa. Mcnons3oBanue Ppa3JIMYHBbIX SA3BIKOBBIX BbI-
pPaKEHUN 3a49acTyIO 3aBUCUT OT TOTO, B KAKOW CUTyalluu OHU OYIyT UCTIOJb-
30BaThCA, B KAKOW COI[MANbHOM rpynmne u T.1.

Caenr (anri. slang) — Habop CIIOB WM HOBBIX 3HAYEHUH CYIIECTBYIO-
IIUX CJIOB, YNMOTPeOIIEMBIX B Pa3IMYHBIX TIPYyMNaxX, 3a4acTyl0 HMMEIOIIUN
Kakoi-miu00 3MOIMOHATBHEIN OKpac M ymoTpeOssieMblii OOBIYHO B yCTHOMH
peun.

CaeHr Ha JaHHBIA MOMEHT IIPOHUKACT B pa3IMIHBIC CEephl KHU3HHU 00-
niectBa. MBI 9acTO CIBIIUM (pasbl, KOTOPEIC MPUCYIIH, HATIPUMED, HHTEP-
HET-COO0IIECTBY, COIMANIBHBIM ceTsM. CICHT POYHO YKPEIULIETCS B IMOI00-
HBIX c(pepax M CTAHOBHUTCS HEOTHEMIIEMOM YacThIO TPYIIIBI JIFOJCH, KOTOPHIE
TaM 00IIaroTCs.

Hear Hameii pabdoThl — HCCIEIOBATH COBPEMEHHBIM MOJIOAEKHBII
CJICHT B PYCCKOM SI3BIKE.
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B Hacrosiiiee BpeMsi CIIEHT SIBIAETCS OJHON M3 CAMBIX MHTEPECHBIX SI3bI-
KOBBIX cHcTeM. M3HayanbHO CJIEHT JIOAU BOCIPUHUMAIH KakK CJIOBaph “NO-
JO3PUTENBHBIX” THYHOCTEH. OHAKO CO BpeMEHeM CJICHT Hadajl IPHoOpeTaTh
cBO& coBpeMeHHOE 3HaueHue. CIIEHT B OCHOBHOM COCTOHUT M3 CIIOB H (pazeo-
Joru3MoB. Takwe ClI0Ba 3apOAMINCH M M3HAYAIBHO YNOTPEONSUINCH CyTy0o
B 000COOJICHHBIX COLMAJBHBIX T'PYyIIax M OTpaXkaju OOIIYI0 OPHUEHTALUIO
JEATeILHOCTH 3TUX rpymnn. Ho cieHr — He SI3bIK TalHOW TPYIIIbI, TOTOMY
TaKkWe cJOoBa CTAIN OOIIEYHNOTPEOUTENEHBIMH M B OCHOBHOM COXDAHSIOT
SMOIMOHAILHO-OI[CHOYHBIH XapakTep, XOTS MHOT/A «3HAaK» OLEHKH MOXET
BapbupoBathes [1].

CrneHr 3a4acTyio KIacCHQUIMPYIOT HA CIECIYIOMNE IPYNIbI: MOJIOICK-
HBI{, IPOQECCHOHANBHBIN, KOMIIBIOTEPHBIN, YTOIOBHEIA ((eHs), CBI3aHHBIN
¢ X000m U npyrue.

CaMm cIeHr croCOOHBI IOHATH TOJIBKO ONPEIENICHHBIE COIHAIbHBIC TPYII-
IIBI, K TAaKMM TPYNIAaM dYalle BCETO OTHOCHTCS OOBIYHAs MOJIOAEKb B BO3-
pacte ot 12 o 25 ner.

CoBpeMEeHHBIM MOJIOAEKHBIM CIIeHT 00pa3yeT JUHAMHUYECKYI0 CHCTEMY,
KOTOpas MOCTOSIHHO Pa3BUBACTCs U HE CTOUT Ha Mecte. CJeHTroBble 00pa3o-
BaHMs JIENSATCS HAa CTHIIMCTUYECKH HEWTpasibHble (HE MOPTST pedb) U CTHIU-
CTHYECKHU 3aHIDKCHHBIE (CYMTAIOTCS SIBJICHHEM HETaTUBHBIM). YTOTpeOieHue
TaKOTO CJICHra Cpeau MOJIONEXKH 3a4acTyl0 IPUBHOCUT HEIONOHMMAaHHE U
OTBEP)KEHUE, MOXKET MPUBOJUTH K YIOTPEOICHHIO CIIEHTa BMECTE C HEleH-
3ypHoii Opansto. Hanpumep, [lpugem ué xax?.., /Ja ué mo x3 u 1.1. IloaTomy
ynoTpeOJIeHHe CIICHI'a 4acTO CBOAMTCS K 0OJee «IUIOCKMMY BBIPAKCHUSIM H
Yalle UCIOoJIb3yeTcs B 0OBIYHOM Pa3roBOpe, HEXENH ITPH HAlMCAHUH CePbE3-
HBIX CTaTeH.

CymecTtByeT MHOTO ()aKTOpOB, KOTOpBIE BIMSIOT HA pa3BUTHE CIIEHTA.
CrieHr TecHO CBs3aH C Pa3BUTHEM KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH, BHIEOWIP,
MY3BIKaJbHBIX KOMITO3UIIMH, COUANBHBIX ceTed U T.1. CIeHr Takke cocpe-
JIOTOYEH Ha OTHOLICHUSIX JIIOJIeH, UX BOCHPHUSITHH XKHU3HU. YK€ MOXKHO 3ame-
TUTh TEHJCHIMIO TOI'0, KaK CJECHI CTAHOBHUTCS YaCThIO HE TOJBKO MOJIOJBIX
JIIOeH, HO M HAUMHAET YaCTO MCIONb30BaThCS CPEIU B3POCIBIX.

CoBpeMeHHasi My3bIKallbHasl KYJIbTYpa SIBJISIETCSl OJIHUM M3 IJIaBHBIX HC-
TOYHHKOB TIOTIOJIHEHUS! CIIOBAPHOTO 3araca y MoJIoJeski. Motoiexs cirynia-
€T My3bIKy HaMHOTO 4allle IPYIMX, a HOBBbIE KOMIIO3WIMH HCIIOJHHUTENEH
MOSIBJIAIOTCS. KaKAYI0 MUHYTY. Cpeny MOJIOeXn Haubosee MOMyJsipHa 3a-
pyOexHasi My3bIKa, B KOTOPOH MCIIOJHHUTENH MOPOH MPOCTO MBITAIOTCS IKC-
NIEpUMEHTHPOBATh W BBOAWUTH HOBBIE «KpbUIaThIe» BBIpaKeHHs. Hampumep,
denamv 6abKu — 3apabameieams 0eHveu, Katiposams — 006UsamMuvCs gvlcuiell
cmenenu y0060abCMeUsa U T.1.

68



B cpene KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH CIEHT IIUPOKO PACIPOCTPAHEH HE
TOJBKO B COLMANIBHBIX CETAX, HO TAaKKe CPEIU IMPOrPaMMHCTOB, T€HMEpOB,
aBTOPOB 3JIEKTPOHHOW MY3BIKH, JIIOJCH, 3aHUMAIOMINXCS BHACOMOHTAXKOM.
Bcé 310 wame Bcero nmpuBIEKaeT COBPEMEHHYIO MOJIOJICKb U HanOoiee IIu-
POKO HCIIONB3YEeTCsS MMEHHO B 3THX HANpaBlICHMAX. HekoTopele mpuMepsI:
Mainums — 3apabamvléams SNEKMPOHHYIO BANIOMY, MbLIO — DNEKMPOHHAS
nouma, Jcene3o — KOMNbIOmepHvle KOMNIEKMynoujue.

MHOKeCTBO JKaprOHHBIX CJIOB IPUXOJAUT B PEYb MOJIOJAEKH M3 KOMIIbIO-
TEpHBIX UI'P, HO Yallle BCErO 3TU CJIOBA CHIEUU(UYHBI B UCIIOIb30BAaHUU, UIMU
MOJIB3YIOTCSl B OCHOBHOM MOJIO/IBIE JIFOJIH, JJIsI KOTOPBIX KOMIIBIOTEPHBIE UT-
pBl — 3T0 X000HM. MHOTHE c1OBa — 3aMMCTBOBAHHS W3 aHTIIMHCKOTO SI3BIKA!
2unboa — 00beOUHeHUe USPOKO8, HYD — HAUUHAIOWUL USPOK, 4ap — nepco-
HadiC; MOO — MOHCID,; UMeM — 6eljb; BeHOOP — MOP208eYy;, MAHUUMb — NOBbI-
wamv yposeHv, pacHymy — oxcusums [2].

Hamu GbUT mpoBezieH onpoc IMyTeM aHKETHPOBAHUS C HCIIOIb30BAHHEM
Google-popmMbl, B KOTOPOM y4acTBOBajJO 38 PpeCHOHJIEHTOB B BO3pacre
ot 17 no 22 ser. Pe3ynpTaTsl ompoca MO3BOJIMIM BBIACIUTH CaMble IOIY-
JSIPHBIE CIICHTOBBIC BBIPKEHHS CPEIN MOJIONCKH: XAlN, KPUHIIC, KDAUL, YUl
aumv, pogh, 101, OK, CAC, U3U, MEM.

BOnBIINHCTBO 3TUX CIEHTOBBIX BBIPA)KCHUN 3aMMCTBOBAaHBI U3 aHIVIMN-
CKOTO SI3bIKa, TOYHEE — W3 aHTJIMICKOTO CIICHTa, U 00pa30BaHbI OT aHTJIHIi-
CKHUX CJIOB WJIM MX COKpalleHu#, Hanpumep, xain — hype (wymuxa), popn —
ROFL (rolling on the floor laughing) u t.x.

PecriongenTaM ObUT 331aH BOIIPOC, CUUTAIOT JIM OHM, YTO, UCIIOIB3YS aH-
TJIMICKHE CIIOBA, OHM CTaHOBSTCS «Kpyde» W JAHHBIC aHTIMIU3MBI HEJb3s
3aMEHHTh PYCCKHMHU CIIOBaMH (PUCYHOK 1).

Her
16%

Ha
84%

Puc. 1. OTBeTHI PECIIOHIEHTOB Ha MEPBbIH BOIIPOC
Bospacr Tex, KTO IpOroI0coBall 3a BAPHAHT «J1a», ObUT HE BhImIE 18 Jer.
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Korzma onpomeHHsIX CIpOCHIN, KaK 9acTO OHHU CJIBIIIAT CJICHT OT 3HAKO-
MBIX, 73,7% pecrioHAEHTOB BHIOpAIO BapHaHT OTBETA «4acTo cibimry». Crop-
MIPU30M HE OBLIM PE3YIbTaThl OMPOCa O TOM, KaK YaCcTO OHM CaMHU HCIIOJIb3Y-
0T CJICHT ¥ JKaproH B peun (puc. 2):

Penxo Huxorma ve

HCIIQNIB3YIO; HCIIOIB3YIO,
13.20% 0

Yacto
HCIIONIB3YIO;
47.40%

Hcmonssyro;
39.50%

Puc. 2.0TBeTHI pECIIOH/ICHTOB Ha BTOPOIl BOTIPOC

[IpuurHaMy YacTOrO HCIOJB30BaHUS CIIEHTa Ha3bIBAJUCH YI00CTBO,
MO/1a, 7KeJIaHUe BJAUTHCS B KOJIJIEKTUB CBEPCTHUKOB U T.II.

HecMoTpss Ha He3HAUYWTENbHBIE BO3PACTHBIC PA3IMUYUSI PECIIOHICHTOB,
MIPUMEPHI CIIEHTa, KOTOPhIe MPUBOJMIN MOJOJbIe oA crapiie 20 JeT, oT-
JMUYAIHACH OT TPUMEPOB CICHTOBBIX CIIOB, KOTOPBIC MCHOJB3YIOT 17-1eTHHE
MTOJIPOCTKH, YTO SIBIIICTCS TIOATBEPIKICHHEM OBICTPOTH M3MEHCHHS CIICHTa U
pasButust si3pika B nenoM [3]. Tloromy Bce Gosiee u Ooliee aKTyalbHbI HIyTKU
cpemu mroaeit 3a 20, 9T0 “nonumaewss, umo cmapeeuisb, K020a nepecmaeuids
NOHUMAMDb, O YeM 2080pUM MOJI00elCb 8 UHMepHeme U NPOCULLb NOACHUMD
3HAYeHUue H08020 C108a” .

Cnenr Obut 1 Oyzer Bceraa. PaccTpamBaeT Jinib TOT (akT, YTO Cpenu
MOJIOJIS)KU BCE OOJIBIIE MOMYJISIPHBI 3aMMCTBOBAHUS M3 aHTJIMHCKOIO SI3BIKA.
dopMmanbHO MOIOOHBIE 3aMMCTBOBAHUS PACIIUPSIOT CIOBAapHBIN 3amac s3bl-
Ka, B TO e BPeMsI OHM CTAHOBSTCS MPUIMHON yTpauMBaHWs YHUKAITBHOCTH U
caMOOBITHOCTH si3b1Ka [4].
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B nanHoi#t craThe Ha MaTepualie TPEX S3BIKOB PAaCCMATPUBAIOTCS CXOCTBA U
OTJIMYHS MOJICNICH CeMaHTHYCCKOW JepHUBaliu Ha 6a3e 00JIaCTH-HCTOYHUKA
«rpeamer Obitay. B pycckom, 6enopycckoM M aHIIIMHCKOM S3bIKaX IMPOBO-
IIATCSL COTIOCTABIICHUE OTOOPAHHBIX €MHUI] IPEIMETHO-OBITOBOH JICKCHKH B
paMKax BBIIEIEHHBIX MeTadopuueckux mozaeneil. CXOICTBa U OTINYHS JIEeK-
CeM BBIACTISIOTCS B COOTBETCTBUH KaK C JAHHBIMH TOJKOBBIX CIIOBapeH, Tak
U KOPITyCOB TEKCTOB. AHaIM3 €IWHHIl MPEIMETHO-OBITOBON JIEKCHKH OCY-
LIECTBISIETCA B TEPMUHAX KOTHUTUBHOW CEMAHTHKU.

Kniouesvie cnosa: cemaHTHUeCKas AEPUBAIHS; TpeaMeT ObITa; MeTadopudecKas
MOJIENb; KOTHUTHUBHASI CEMAHTHKA; JICKCHKO-CEMaHTHIECKUH BapHaHT.

This article deals with the similarities and differences between models of
semantic derivation based on the source area “household item” on the mate-
rial of three languages. The comparison of selected units of household vo-
cabulary is carried out within the framework of the selected metaphorical
models in the Russian, Belarusian and English languages. The similarities
and differences of the words are highlighted in accordance with both the da-
ta of explanatory dictionaries and text corpora. The analysis of words of
household vocabulary is carried out in terms of cognitive semantics.

Keywords: semantic derivation; household item; metaphorical model; cognitive
semantics; lexical-semantic variant.
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